


Page 1
_______________________________________________________
European Translation Agency – Certified Translation Department
PL - 00-336 Warsaw, Kopernika 30 Street, fax: 022 244 22 07
tel: +48 693 333 333 e-mail: info@e-ling.eu
Website: www.e-ling.eu – 24h service
ALL THE WORLD – ALL THE TIME
_______________________________________________________



[bookmark: _GoBack]Zmluva o spolupráci 
č.XXXXX

uzatvorená podľa ust. § 269 ods. 2
 zákona č. XXXXXXXZb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov a podľa zákona XXXXX Z.z. o XXXX a zmene a doplnení niektorých zákonov 

(ďalej len „Zmluva“)

Uzavretá medzi:

Názov: XXXXX
Sídlo XXXXX
IČO: XXXXX
DIČ: XXXXX
Registrácia: XXXXX

IBAN: XXXXX
Konajúca prostredníctvom: XXXXX

Kontaktné e-mailové adresy: XXXXX

(ďalej len „Výrobca vyhradeného výrobku“, alebo „Výrobca“)


a

Obchodné meno: XXXXX

Sídlo: XXXXX
IČO: XXXXX 
IČ DPH: XXXXX
Registrácia: XXXXX

IBAN: XXXXX
SWIFT (BIC:): XXXXX
Konajúca prostredníctvom: 
XXXXX
Konanie v mene spoločnosti:	XXXXX
Kontaktné e-mailové adresy:	XXXXX

(ďalej len „Splnomocnený zástupca“)
(Výrobca a/alebo Splnomocnený zástupca môžu byť v texte Zmluvy označovaní aj ako „Zmluvné strany“ a/alebo ako „Zmluvná strana“)

Záverečné ustanovenia

1.	Ak sa preukáže, že niektoré z ustanovení tejto Zmluvy je neplatné alebo sa stane neúčinným, takáto neplatnosť alebo neúčinnosť nemá za následok neplatnosť alebo  neúčinnosť ďalších ustanovení Zmluvy alebo Zmluvy samotnej. 

2.	Zmluvné strany sa podľa § X, § X a § XX ods. X zákona č. XXXXX Z. z. o rozhodcovskom konaní v znení neskorších predpisov dohodli, že všetky spory, ktoré medzi nimi vznikli alebo vzniknú zo Zmluvy alebo v súvislosti s ňou, vrátane námietok právomoci, existencie a platnosti rozhodcovskej zmluvy, sa rozhodnú v rozhodcovskom konaní pred XXX rozhodcovským súdom zriadeným.


3.	Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, ak sa z akýchkoľvek dôvodov v prípade sporu nebudú aplikovať ustanovenia odseku X. tohto článku, bude na rozhodovanie sporov príslušný slovenský súd, konkrétne Okresný súd XXXX.


4.	Táto zmluva je vyhotovená v jazyku slovenskom a preložená do jazyka anglického. V prípade  nezrovnalostí je rozhodujúca slovenská verzia.


5.	Táto Zmluva sa môže meniť alebo doplňovať výlučne formou písomných dodatkov, podpísaných oboma Zmluvnými stranami.


6.	Táto Zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, z ktorých každý má platnosť originálu. Výrobca a  Splnomocnený zástupca majú nárok na jeden rovnopis.


7.	Zmluvné strany si Zmluvu pozorne prečítali, jej ustanoveniam porozumeli a na dôkaz súhlasu s touto Zmluvou a jej obsahom ju podpisujú.

